Wind Trio - Calls from the Past 
FOREWORD 


Nefesli Üçlü - Geçmişten Çağrılar adlı İlhan Bey'in öğrencisi olduğum dönemde yazdığım bir parçamı 
MuseSCORE kullanarak yeniden yazdım ve seslendirdim. O sırada gizli tutmuştum ama parçam Nazım 
Hikmetin Şey Bedrettin Destanının başındaki geçmişten gelen çağrılar esprisi üzerine kurulu: 


“Döndüm. Denizin üstündeki pencerenin arkasında birisi var. Konuşan o: 

«— Cenevizlilerin sırkâtibi Dukasın yazdıklarını unuttun mu? Sakız adasında Turlut tesmiye olunan 
manastırda ikamet eden Giritli bir keşişten bahsettiğini hatırlamıyor musun? Ben, yani Börklüce 
Mustafanın "dervişlerinden biri" bu Giritli keşişe de böyle baş açık, ayaklarım çıplak ve yekpare bir 
libasa bürünmüş olarak denizin dalgalarını aşıp gelmez miydim?» 


Pencerenin demirleri dışında hiçbir yere tutunmasına imkân olmadan böyle boylu boyunca durup 
bu sözleri söyleyene baktım. Gerçekten de dediği gibiydi. Yekpare libası aktı. Şimdi, yıllarca sonra, 
ben bu satırları yazarken İlâhiyat Fakültesi müderrisini düşünüyorum. Şerefeddin Efendi öldü mü, 
sağ mı, bilmiyorum. Fakat eğer sağsa ve bu yazdıklarımı okursa benim için: «Gidi hain, diyecektir, hem 
maddiyundan olduğunu iddia eder, hem de Giritli keşiş gibi, üstüne üstlük aradan asırlar geçmiş iken, 
Börklücenin denizleri sessizce aşan müridiyle konuştuğundan dem vurur.» 


Tarihi kelâm ústadinin bu sözleri söyledikten sonra atacağı ilâhi kahkakayı da duyar gibi oluyorum. 
Fakat zarar yok. Hazret kahkahasını atadursun. Ben maceramı anlatayım. 


Başımın ağrısı birdenbire dindi. Yataktan çıktım. Penceredekine doğru yürüdüm. Elimden tuttu. 
Benden başka yirmi sekiz insanı ve terli çimentosuyla uyuyan koğuşu bıraktık. Birdenbire kendimi o 
bir türlü göremediğimiz, denizle duvarımızın birleştiği yerde, kayaların üstünde buldum. Börklücenin 
müridiyle yan yana karanlık denizin dalgalarını sessizce aşarak yılların arkasına, asırlarca geriye, 
sultan Gıyaseddin Ebülfeth Mehemmed bin ibni Yezidülkirişçi, yahut sadece Çelebi Sultan Mehmet 
devrine gittik. 


Ve işte size anlatmak istediğim macera bu yolculuktur. Bu yolculukta gördüğüm ses, renk, hareket, 
şekil manzaralarını parça parça ve çoğunu — eski bir itiyat yüzünden —- bir çeşit uzunlu kisali 


satırlar ve arasıra kafiyelerle tesbit etmeğe çalışacağım.” 


Nazım HİKMET, Şeyh Bedrettin Destanı 


Wind Trio - Calls from the Past 


FOREWORD 


| rewrote and performed a piece | composed during my time as a student of Ilhan 
Bey, using MuseSCORE. At that time, | had kept it a secret, but my piece is based on 
the playful theme of calls from the past at the beginning of Nazim Hikmet's epic 
"Seyh Bedrettin": 


"| turned. There is someone behind the window above the sea. The one speaking is: 
'— Have you forgotten what the secretary Dukas of the Genoese wrote? Don't you 
remember him talking about a Cretan monk residing in the monastery called Turlut 
on the island of Chios? Would |, that is, one of the 'dervishes' of Börklüce Mustafa, 
not come across the waves of the sea to this Cretan monk dressed in an open- 
headed, barefoot, and single-piece ۲ 


Without the possibility of holding onto anything other than the iron bars of the 
window, | stood there at full length and looked at the one who spoke these words. 
Indeed, it was as he said. The single-piece robe flowed. Now, years later, as | write 
these lines, | am thinking of the professor of the Faculty of Theology. | don't know if 
Serefeddin Efendi is alive or dead. But if he is alive and reads what I have written, he 
will probably say, 'The traitor is gone,' claiming both my material wealth and, like the 
Cretan monk, mentioning that, centuries later, Börklüce's disciple spoke with the 
waves of the sea in silence." 


After uttering these words, | can almost hear the divine laughter the master of 
historical narrative would let out. But there's no harm. Let His Excellency laugh. I'll tell 
my adventure. 

My headache suddenly subsided. | got out of bed. | walked towards the window. It 
took my hand. We left the dormitory where twenty-eight other people and the 
sweaty cement slept. Suddenly, | found myself, at the point where the sea and our 
wall, which we could never see, met, on top of the rocks, silently crossing the waves 
of the dark sea side by side with Bórklüce's disciple, back through the years, centuries 
ago, to the time of Sultan Gıyaseddin Ebülfeth Mehemmed bin ibni Yezidülkirisci, or 
simply to the era of Celebi Sultan Mehmet. 


And this is the adventure | want to tell you about. In this journey, | will try to record in 
fragments and mostly—in the spirit of an old habit—with a kind of lines of varying 
lengths and occasionally rhymes, the sights of sound, color, motion, and form that I 


Saw. 


Nazim ΗΙΚΜΕΤ, Seyh Bedrettin Epic 
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